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Abstract. The article aims to identify trends in modern neological lexicog-
raphy, consider different approaches of lexicographic projects to the selection
of potential neologisms and the creation of new dictionary entries. The scien-
tific originality of the work lies in the analysis of the psychological and ex-
tralinguistic aspects of the selection of neologisms in French and English dic-
tionaries. The main research material is neologisms collected using a continu-
ous sampling method from French and English electronic lexicographic edi-
tions, such as Académie Frangaise, Le Robert, Le Petit Robert, Larousse, Amer-
ican Dialect Society, Cambridge Dictionary, Merriam-Webster, Australian Na-
tional Dictionary Center, etc. Methodologically, the study employs the method
of structural-semantic description of new lexical units — interpretation of neolo-
gisms using observation techniques, intralingual comparison, sociolinguistic in-
terpretation; the method of lexicographic analysis — the study of language units
from the point of view of lexicography allows us to systematize language mate-
rial, identify its features using various techniques; the method of contextual
analysis — observation of changes in the meaning of a word relative to its con-
textual environment. The author examines the objectivity of the selecting crite-
ria, based on online survey results from the point of view of the psychology of
novelty perception. A number of factors are considered that influence the sur-
vey participants’ responses and affect the legitimacy of the selection. The arti-
cle describes the process of neologisms’ diffusion among the members of socie-
ty, and its main elements are: innovation, communication channel, time and so-
cial system. Various points of view are given on the methodology for consider-
ing potential neologisms. The author comes to the conclusion that it requires an
extended lexicographic approach, which is a hybrid of the corpus and lexico-
graphic approaches. Due to the emergence of new digital programs we can wit-
ness new factors that complicate the lexicographer’s work, such as special ap-
plications for increasing the percentage of text uniqueness. The article examines
the extralinguistic reasons for the emergence of new units caused by language
policy. According to the data collected for the research, online survey results
rarely correspond to those obtained by the expert team; therefore, we present
another option, the Google Trends service, for the verification of neologisms
before the inclusion into the dictionary.
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BBenenne

Heomoruamel — MUHAMHYHBIN TUTACT S3bIKA, OCOOCHHAS JIMHTBUCTHYC-
CKasl KaTeropusl, KOTOpas JOKYMEHTHUPYET S3BIKOBBIC M3MECHEHISI U SBIISACT-
csl cepbE3HON MPOOIEMON A MEPeBOIIMKOB M Pa3pabOTUNKOB JTUHTBH-
CTHYECKOTO KOMIBIOTEpHOro obecredeHns. OTHAKO HE CYIICCTBYET €IIH-
HBIX XPOHOJOTHYECKHUX, MPOCTPAHCTBCHHBIX W COLMANBHBIX U3MEPECHUH, B
paMKax KOTOPBIX MOKHO OBLTO OBI TPOBEPUTH HOBU3HY CIOBAPHOTO COCTA-
Ba s3b1ka [1. C. 81-92].

[cnxudeckne (MEHTANbHBIE) PECYpCHl UYEIIOBEYECKOTO CO3HAHHS 00-
HOBJISIIOTCSL ONarofapsi 3aMMCTBOBaHHBIM KOHIIETITAM, OCMBICTICHUIO HOBOM
uHpopMarn. KymbTypHO-S3BIKOBEIE KOHTAKTHI BEAYT K 3aMMCTBOBAHHIO
KOHIIETITOB W 3amOMHEHUI0 KOHIenTyanbHbIX JakyH [2. C. 208]. Tem He
MeHee JaHHBII MPOoIecc He BCera UAET eCTECTBEHHBIM IIyTEM — ITOSBIIS-
FOTCS HOBBIE (haKTOPBI, YCIOXKHSIONIME paboTy Jiekcukorpada. Paccmor-
pEM COBpEMEHHBIC HCTOYHHKH BO3HHKHOBCHHUS HEONOTH3MOB, a TaKKe
mpouexypy ux ordopa mis BKIIOYCHHS B CIIOBAph, IMPOAHAIH3UPYEM
SKCTPAJMHTBICTUICCKIE IPUINHBI, BIISIONINE Ha JETHTUMHOCT OTOOpA.

MarepuaJibl 1 METO/AbI HCCJIEI0BAHUS

OCHOBHBIM MAaTEPUAIOM HCCIICJIOBAHUS BBICTYIIAIOT HEOJOTHU3MBI, CO-
OpaHHBIC METOJIOM CIUTOIIHOW BBIOOPKH W3 (DPAHIY3CKUX M AHTIHHCKHX
3JIEKTPOHHBIX JICKCUKOTpa(QhUUSCKIX U3TaHHH.

Breuta npoananu3upoBana uHMOpMAaIs, IPEACTABICHHAS B Pa3JINYHbBIX
JIEKCUKOrpaMuecKuX HCTOUYHUKAX, TAKUX Kak Académie Frangaise [3],
Larousse [4], Le Petit Robert [5], Le Robert [6], American Dialect Society
[7], Australian National Dictionary Center [8], Cambridge Dictionary [9],
Merriam-Webster [10] 1 ApyTrux, 4To HE TOJBKO JajJ0 BO3MOXXHOCTbH BHI-
SIBUTh TEHJICHIIMHM HEOJOTH3AIlMH, HO ¥ pa3IMYHble TOAXOIbl U3JaHHHA K
0TOOpY M BKITFOUECHHUIO HOBBIX CIIOBAPHBIX CTATEH.
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HoBwn3Ha paboTHI 3aKITI0YaeTCsl B aHAJM3€ IICHXOJIOTHIECKUX M IKCTpa-
JUHTBUCTUIECKIX aCIEKTOB OTOOpa HEOJOTM3MOB BO (PpaHIY3CKHX H aH-
TITUHCKHUX JEKCUKOTPAUICCKIX TTPOCKTaX.

[TocraBieHHas 1enpb UCCIeI0BaHUS — BBISIBUTh TEHAECHIIMH COBPEMEHHOM
Heorpagud, pacCMOTPETh PAa3IHMIHBIC TTOAXOIBI JIEKCHKOTPAQUIECKIX MPO-
W3BEICHUI K OTOOpY IOTEHIMATBHBIX HEONOTM3MOB W CO3JAHUIO HOBBIX
CIIOBapHBIX CTaTe — Mpelrorpenenia UCIIOIb30BaHUE CIEAYIOIUX METO-
J0B. MeTonl CTpyKTypHO-CEMaHTUUECKOIO OMMCAHUS HOBBIX JIEKCUYECKHX
€IMHHUL — WHTEPHPETALUs] HEOJOIM3MOB C HCIOJIb30BAaHUEM IIPUEMOB
HaOMIONEHNS, BHYTPUSA3BIKOBOTO COIIOCTABIICHUS, COIMOIMHTBUCTHYECKON
HUHTEPIPETAINHI; METO]l JIEKCUKOTPaHIECKOr0 aHA3a — CHCTEMATH3AIHS
SI3BIKOBOTO MAaTEepHala, BEIIBIICHIE €r0 OCOOCHHOCTH C TIOMOIIBIO Pa3iIid-
HBIX TIPUEMOB; METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a — HAOIIOJCHIE 32 M3Me-
HEHHMEM 3HAYEHUS CJI0Ba OTHOCUTENIBHO €0 KOHTEKCTYalbHOIO OKPYKEHUS.

Pe3y.]1])TaTbl HCCJICJ0BaHUA

C.H. ToroeBa 00BSCHSIET BRICOKYIO aKTHBHOCTB IPOIIECCa 3aMMCTBOBA-
HUS WHOSBBIYHBIX CIIOB IMOTPEOHOCTSAMH HOCHTENEH sI3bIKa, COIMyMa, KO-
TOPBIH MPEIoNpeneNsieT cocTaB s3bika. OTHAKO aBTOp MOAYEPKUBACT, UTO
€CIM €IMHCTBO KOMMYHHKATHBHBIX HOTPEOHOCTEH CBSI3aHO C COBMECTHOIM
JEATENFHOCTRIO JIIONIeH, KOTHUTHBHASL NESITENBHOCTh CYTy0O WHIWBUIY-
ameHa [11. C. 10].

J.B. Konecos, rinaBublif HayyHBIH COTPYAHUK MHCTHTYTa BO3pacTHOM
¢usnonorun PAO, B cBoeii pabote «lIcuxomorusi BOCIPUATHS HOBU3HBDY
HA3BIBaC€T TAMATh (PUIBTPOM BOCHPHATHS WM IOJEM COIOCTABICHUS.
[IpuMeHUTENFHO K HEOJNOTMH 3Ty MBICTh MOXHO TNPOKOMMEHTHPOBATH
CIIEAYIOINM 00pa30M: JI000e MPOYUTAHHOE MM YCIBIIIAHHOE CJIOBO H3-
HAYaJIbHO MMEET MapKep HOBU3HBI, KOTOPOI'O0 OHO JIMIIAETCS TOCIe IMpo-
mecca ocozHaHUs. [IoMHMO ero OTHECEHUS K pa3psay «HOBBIX)» WIH «He-
HOBBIX», €CTh HEMAJIOBAXKHBII JTall OCO3HAHUS €r0 TOXIECTBCHHOCTH —
y3HaBaeMOCTH. BocmpusiTie HOBU3HBI HANPSIMYIO CBS3aHO C MEXaHH3MOM
(puKcanuy BOCIIPUHAMAEMOTO B TAMSTH.

ABTOp TOBOPUT O MHOXKECTBE SUCEK HaMSTH, KOTOPBIEC 3aIlOTHSIOTCS
HOBBIM 3HaHHEM, TAKUM 00pa30M HEOJIOTM3M 3aIONHSIET HOBYIO SUCHKY, a
«HE-HEOJIOTU3M) JIMIIb YCHIIMBACT yXe 3alonHeHHylo. HecoBmanenne xa-
PAKTEPUCTUK HOBOT'O CJIOBA C YK€ UMCIOIIIUMHCH B MaMATH Y€JIOBEKaA ABJIA-
eTcs MPHU3HAKOM ero HOoBH3HBI. OIHAKO B JIFOOOM MEXaHH3ME MOTYT CIIy-
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9aThCcs COOM, M CIIOBO MOXKET BOCIIPHHHUMATHCS KaK HOBOE, TAKOBBHIM HE
sBIssichk. OIeHKa paHee BOCHPUHSITOTO SBISIETCS OCHOBOM TS BOCTIPUSTHS
BCETO TOCIIEIYIOMIETO, TOITOMY YeM S3BIKOBOM M YKM3HEHHBIH OIBIT YeI0-
Beka Ooublie, TeM 0oJiee 0ObEKTUBHBIMH OYAYT €r0 PeaKIMK Ha HOBHU3HY.

[MoTpebHOCTE demOBeKa B HOBOM 3aJOkKeHa Ha (PH3HOIOTHYECKOM
YpOBHE, OTCYTCTBHE HOBBIX CTUMYJIOB OKa3bIBACT HA MCHXHUKY HETaTHBHOE
BO3JICHICTBUE B BUJE HEUPOIICUXUYECKUX U OBEAECHYECKUX PACCTPOMCTB.

OTHOCHUTENFHO BBIACICHHBIX aBTOPOM Pa3HOBHIHOCTEH HOBU3HEL,
MOXXHO TPOaHAIM3UPOBATH HOBU3HY HEOJOTH3MOB B CO3HAHWUHM HOCHTEIS
SI3BIKA!

1. [logmuHHAasT HOBH3HA — CIIOBO SIBIISIETCS HOBBIM JIJISI HHIWBHIA, €TO
HUKOTIa paHee He CIBIIIATH H He BOCTIPHHUMAITH.

2. Kaxymasics HOBU3HA — HHAWBHUJ paHee BCTPEYAJCS C 3THM CJIOBOM,
HO B CHJIy €70 HE3HAYUMOCTH IS ce0st 3a0BLIL.

3. CutyannoHHasi HOBM3HA — 3HAKOMOE PAHEE CIIOBO BCTPEUAETCS B HO-
BOM CHUTYaIlHH.

4. YcnoBHas HOBH3HA — HHAWBU BCTPEUAJ 3TO CIOBO, HO BEBISBHII €TI0
panee Hen3BecTHBIE uepThl [12. C. 76-91].

PacnipocTpaHeHre HOBBIX CIIOB TTPOXOIUT MOJO00HO Tporieccy Tuddy-
3uM MHHOBAIMi (puc. 1), omucanHomy 3. Pomxkepcom. JIuddysus — ato
MPOLIECC, B TEUEHHE KOTOPOTO HEUTO HOBOE PACHPOCTPAHSIETCS Cpeiu diie-
HOB coluyMa. UeThIppMs TIABHBIMH 3JIeMEHTaMH TU(GQy3HH SBISIOTCS:

WHHOBAIIWA, KOMMyHHKaHHOHHBIﬁ KaHal, BpeM}I U coIuaJibHadA CHUCTEMa
[13. C. 6-10].

Later Adopiers

40%

Percent of Adoption

Time ——

Puc. 1. [Ipouecc auddy3nn nHHOBAHN
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B HamewMm cirygae mon WHHOBAIMEH BEICTYIIACT CIIOBO, 3HAUCHHUE CIIOBA,
UIMOMA, Y3yaJbHO CYIIECTBYIOIIHNE B OIPENCIEHHBIN MEPHO] B OIpe/e-
NEHHOM SI3BIKE, TOABS3BIKE, SI3BIKOBON c(epe W HE CYyIIECTBOBABIINE B
orpenenéHHbIM 00pa30M OrpaHUYCHHEIH MPEANIECTBYIOMIHA IEPHOI B TOM
Ke SI3BIKe, MOIbsI3bIKE, S3BIKOBOH cepe [14. C. 196]. S-o0pa3Has kpuas
JIEMOHCTPHPYET IPOIECC BXOXKICHHS HEOIOTH3Ma B COCTAB SI3bIKA, OJJHAKO
CIIeyeT MOMHUTD, YTO HE BCAKAS MHHOBAIMS HEOOXOIMMA B CHITY pa3iind-
HBIX TIPUYHH.

B3sB 3a ocHOBY Teoputo nHHOBanui J. Pomxkepca, MOXkeM BBIIEIHTH Xa-
PaKTEPHCTHKH, KOTOPBIM JOJKHBI 00J1a1aTh HOTCHINATBHBIC HEOIOTH3MBI:

1. OTHOCHTENBFHOE IPEUMYIIECTBO — ITOJIOKATENBHAS OIIEHKA S3BIKOBO-
ro COOOIIECTBa, MPEBOCXOACTBO JAHHOW SI3BIKOBOM €IMHMIIBI HAI ITOTEH-
[IUATFHO BO3MOKHBIMH HUTH CYIIECTBYIOIIIMHU.

2. CooTBETCTBHE — CTENEHb COOTBETCTBHS HOBOM EIWHHIBI HOpMaM
SI36IKA M IOTPEOHOCTSIM €r0 HOCHTEINEH.

3. IlpocroTa — cTeneHb CIOXKHOCTH /711 TOHUMAaHWSI.

4. TIpuMEeHIMOCTh — BCTPEUAEMOCTh B PEaTbHOU PEUH.

5. CKOpOCTh pacrpoCcTpaHEHUSI.

Heomorusmel, oOmamaroniyie BCEMH TaHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH, C
OOoIBIIEH BEPOSTHOCTHIO IOTyYaT PAaCIIPOCTPAHEHHE.

OCHOBHBIM KOMMYHHKAIIMOHHBEIM KaHAJIOM Iepenadynd WHpopManuyd Ha
CETONHSIIHUN IEHb BBICTYIAIOT CPEACTBA MacCOBOW WH(pOpMAINH, Ipe-
HUMYIIECTBEHHO HHTEPHET-CANUTHI.

Bpems — anemeHT mporecca auddy3ur, KOTOPbId TMOHHMAETCS TPOSKO:
BpeMsI Iepexo/ia CTaIiH, KOra MHIWBHUI Y3HAET CJIOBO, K CTa Wy, KOTraa OH
TOTOB TIPUHSATE / OTBEPTHYTH €T0 CYIIECTBOBAHHE; BPEMs, 3aTPAUCHHOE Ha €ro
MPUHATHE OTHOCUTENIFHO BPEMEHH, 3aTPAaYCHHOTr0 Ha aJaNTaIHIo IPYTHX MO~
TOOHBIX SI3BIKOBBIX JJIEMEHTOB; CKOPOCTb BXOXKIICHHSI B YIIOTPEOJICHHE SI3BI-
KOBBIM KOJIIGKTHBOM 32 OIpe/IeTIEHHBIA MPOMEXKYTOK BPEMEHH.

He ans Bcex Heonmoru3moB mikana auddy3uu OyneT BBHITSIETh Tak,
Kak ToKa3aHo Ha puc. 1. IIporecc BXOXIEHHSI HEOMOTH3Ma B SI3BIK MOMKET
OBITH OoJiee OBICTPBIM, TOT/Ia KpUBas OYIET UITH PE3KO MO BOCXOASIICH, B
ciydasx ¢ Ooliee MeIJICHHBIM BXOXKIICHHUEM B YIIOTpeOJIeHHE KprBasi OyieT
TIOJIOT OM.

IIpaBoMepHOCTH 0TOOPA HEOJIOTU3MOB SI3BIKOBBIM COOO1IECTBOM

C OJTHOM CTOPOHBI, CY6’BCKTI/IBHOC OIYII€HHEe HOBOIro, 0 KOTOPOM IoO-
BOPUJIOCH paHEC, HC JOJDKHO CBOAUTBHCA HCKIIHOYUTCIBHO K BOCIIPHUATHUIO

10
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nekcukorpada, modToMy BCTaéT BOMPOC HEOOXOAUMOCTH HPOBEPKH IIPH-
CYTCTBHSI UyBCTBAa HOBH3HBI y BCETO SI3BIKOBOrO coobmiectBa. C mpyroit
CTOPOHBI, 3TO TPYAOEMKHI, MOYTH HEBBIIOJHUMBIN MpOLECC, KOTOPBIA B
KOHEYHOM UTOTe TaKKe He OyIeT HaI&KHBIM HCTOYHUKOM HH(OpManny.

Jlekcuxkorpaduyeckuii METOI NOAPA3yMEBAET, YTO CIOBAPb MPUHU-
MaeTcs 3a aBTOPHUTET, MIOCKOIBKY IPEACTaBIICT cOO0M CTaOMIBHEBIN pe-
cypc ¢ QUKCHPOBAaHHBIM KOJIMUYECTBOM CJIOB M HEOJIOTH3MOB B TOM UYHCIIE.
Ha nepBblii B3rnsaa, MeToa Ka)keTcsl JIOTUYHBIM, OJJHAKO CYLIECTBYET sl
MPUYHH, IO KOTOPEIM CIIOBA HE OBLTH 3a()UKCHPOBAHBI B CIIOBAPSIX: CIIOBO
MOET OBITh PEOKO HCIIONB3YEMBIM, CHCIHATN3UPOBAHHBIM, yCTapeB-
UM, CIyYaiHO HPOITYIIEHHBIM B CHIIY CyOBEKTHBHOTO PEIICHHS JIEKCH-
korpada u T.JI.

B mporiecce nckimtodeHUs CI0B, KOTOPHIE YK€ OBUTN 3a(pUKCHPOBAaHBI B
CIIOBape, aBTOMATHIECKHH MOMCK MOXKET CTONKHYTHCS C TPOOJIeMOit JieM-
MaTHU3alMK: [TOUCK IO JeMMe AaéT KOHTEKCThl C YIOMHHAaHUEM BCEX CJO-
BopopM omHOU JekceMmbl. K mpumepy, CymecTBUTENbHBIC, HE NMEIOIIHIE
MHOKECTBEHHOI'0 YHMCIIa, MPEICTABIECHBl B CIOBape TOJIBKO B €IMHCTBEH-
HOM YHCIIE, TI03TOMY JTI000€ UX IOSBICHHE Ka)KeTCs HETPABIIIBHBIM HIIH
HEOJIOTMYECKUM:

Oil — noun [U]

UK /o1l/ US

oil noun [U] (FUEL)

‘a thick liquid that comes from under the Earth's surface that is used as a
fuel and for making parts of machines move smoothly’ [9].

CnoBapnast cratbs comepkut momery [U] 'uncountable or singular
noun: a noun that has no plural', 4ro 03HagaeT HEBO3MOXKHOCTE UCIIOIB30-
BaHUS JTOTO CIOBa BO MHOXKECTBEHHOM umciie. OIHAKO HCIONB30BaHHE
CIIOBa 0ils HE SBISIETCS HEMPABIIIBHBIM T HEOJIOTHYHBIM, TaK Kak 000-
3HayaeT pa3nyHble BUABI Macell: 'That process has significant potential
and produces a range of carbon-based oils and products'. [Togo6HOTrO poaa
HECOOTBETCTBHUS MOTYT CTaTh CEpPhE3HON MPOOJIEMOW JIsi aBTOMAaTH3HPO-
BaHHBIX CHCTEM O0TOOpa JEKCHUKH.

Jlo)kHBIE KaHAUAATHI B HEONOTM3MBI BCTPEUAIOTCS HM3-32 HETIOTHOTHI
croBapel, a Takke OmMUOOK B rmedaTtHoM Tekcre. K mpumepy, B «Hamwmo-
HAJEHOM KOpITyCce PYCCKOT'O S3bIKa» IIOMHMO OCHOBHOTO KOPITyCa MOXHO
HaWTW Ta3€THBIN, YCTHBIA, MOATUYECKHUH, ICTOPUUECKAN U PyTHE pasfe-
nel. OTIETPHOTO MHTEpEca 3aCiTy’KHUBAeT SI3BIK COIMATBHBIX CeTel, mpen-

11
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CTaBIIOMNI cOOOH KOJUIEKIIUIO 3amuceil B Onorax W coOOIIEHM B Mec-
CEH/IKepax U3 OTKPBITBIX HCTOYHHUKOB. L{enbio JaHHOrO KOpITyca SIBJIETCS
OTpa)KEHUE M3MEHEHHUH MKUBOIO fA3bIKa, B KOTOPOM HEMHUHYEMO MPHUCYT-
CTBYIOT ommOKH u omedaTku: 'Mmy Ha 1roa. 1x. KBapTHpy B memIoii mo-
cTymHOCTH K afpecy: Spyrou Kyprianou Ave 23C, Limassol. BioT:ker He
0osme 750 €' [15].

CoBpeMeHHBIE MHTEPHET-U3AaHUS MPUOETaloT K MCIIOIB30BAaHHIO CIIe-
[MATBHBIX TPHJIOKEHNN, TakuX Kak «['eHepaTop omedatok» [16], KoTopbrit
ABTOMATHYECKH CO3MAET OIMEYaTKU M TPaMMATHUECKHE OIMUOKH, JJIS TOTO
YTOOBI MOBBICUTH MPOICHT YHUKAIBHOCTH TEKCTa KOHTEHTA (pHC. 2).

CoBpEMEHHbIE MHTEPHET-N3AEHNA NOMUMO CNYHEAHO BCTPEHAKILLMXCA ONEYETOK, MPUBErakT K MCNONE20BEHMIO CrIEUMaNEHsIX
NPUNOKEHNHA, HANPUMED, «TEHEDATOP ONEYATOK», KOTOPLIM BBTOMETIYECKN CO3/AET ONEYaTKN 1 MPEMMATIYECKNE OLKEKW 1A TOrC,
YTOBbI MOBBICKTS NPOLIEHT YHHKANBHOCTM TEKCTE KOHTEHTA.

MepeBecTy TEKCT B HIDKHII PErMCTP CUMBOMNOB M| OneuaTkn NS aHTNWACKMX CUMBONOR

YAaNUTb HMIIHKE NPOGEN!

1A pycckux cumeonos: ECnv npefbldyLUee CNOBO HaNMcaHo Ha Q6beM TEKCTa 4N1A 3aMeHbl Ha one4aTk (B %). 100% - Becb TexcT, 0% -
BHMNMACKOM - NPOAGMATE NEYATATS PYCCKAS CIOBE B BHMMACKOH 663 ONeyaToK

PaCKNa/Ike KNAaBUATYpbI. MeYaTaT KOM-80 C/OB, MOCME YErD BHOBL

2033pallaT 10 PACKNEAKY KNABUATYP.I: (0 - HE MPOAOMNATL Ha

@HITIMACKOM PacKNaake)

2 10

Puc. 2. Ucxonnslii TekcT mist mpeoOpa3zoBanus B «[ 'eHepaTope ONeyaToKk»

PesynbTaT resepaumm

BCEro 3amMeH Ha ONeYaTkn 24
WHTepBan aameH, CHMBO/IOB 10
PYCCKMX CJIOB B BHTMIMACKOR Packaike 0

COBPEMEHHLE MHTEPHET-UW3AAHNA MOMMIMO CRYHaRHPO BCTPEYAHILLMXCS ONEYATRK, MPUGETaroTO K MCMONS30aHWH CNELMMNEHBIX
MPMNTXERUI, HaNPMMED, «[EHepaop ONEYaToes, KOTOPLIM GEPCMATHYECK COZAAET OMECHETKM U MPaM MaTHHECKIME POLUMEKM ONSA TAMO,
YTOBkEI MOBSICHTS NPOLIHT YHWKANBPHOCTM TEKCTE KOHTEHTA

Puc. 3. PegynbraT mpeoOpa3oBaHus TEKCTa HHCTPYMEHTOM «I €HepaTop OneyaToky
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Kak MBI BIIUM, MOXKHO yKa3aTh IPOICHT TEKCTA JUIS 3aMEHBI Ha OIle-
gatku. [1ogoOHOr0 poaa mporpaMMbl HCKYCCTBEHHO CO3JAIOT TPYTHOCTH
JUTSL aBTOMATHUECKOTO Pacio3HABaHUA TeKcTa (CM. puc. 3).

KopnycHblii momxon K TOMCKY HEOIOTH3MOB ITOIpa3yMeBaeT, UTo JIO-
0oe coBo, 3apUKCHPOBAHHOE B HENABHEM TEKCTE M OTCYTCTBYIOIIEE B 0O-
Jiee paHHUX, SBJSIETCS HEONOTH3MOM. B maHHOM cirydae OCHOBHOM KOpITYC
SI36IKAa BBICTYIIAET B KAUECTBE ATAIOHHOTO, CIICIUAIM3HPOBAHHBIN KOPITYC
CPaBHHBAETCSI C HAM, a TE CJIOBA, KOTOPBIC BBIICIIIOTCS. METOIOM HCKITIOUe-
HUSL, TTOYYal0T CTaTyC HEOJIOrm3MoB. HecMoTpst Ha GoMNBIION MaccHB JaH-
HBIX M WX aKTyaJbHOCTh, TIEpPE JIMHTBUCTAMH BCTAET psx mpobiem. Ecmm
UCKITIOYUTh W3 CIMCKA CJIOB OIEYaTKd W MMEHA COOCTBEHHBIE, OCTAa&TCs
mpoOiieMa HEOXBAaYEHHOTO MAacCHBa TEKCTOB, KOTOPHIE IPH UX BKIIOYCHUN
CO3IaqyT OTPOMHOE KOIIMYECTBO ICEBIOHEONOru3MoB. JlaHHas mpoGirema
pemraercs pyaHoi QrIIbTpaIiei, 9To 3aTpyIHsIET MPOIECC TOUCKA.

Hmena coOCTBEHHBIE ONIYYAIOT CTATyC HEONOTU3MOB, KOTAA HCHONB3Y-
FOTCS KaK 0003HAuYeHWs HOBBIX pealivid, Hampumep, ‘Kopkynos’, ‘Enucees-
ckuti’ 1 1.0, TIpu KOpITyCHOM TIOJIX0JIe Ha3BaHMs, BKIIOYas aOOpeBHATYPHI,
OyIyT aBTOMATHYECKHA OTOOPAHBI KaK IOTEHIMATBHBIC HEOJIOTU3MBL. A €CIIH
YUYECTh KOJMIMYECTBO PAMYHBIX OPraHU3aIMid 1 KOMIIAHHH 110 BCEMY MUY,
OOJIBLIYIO YaCTh CIIOBAPS HEOJIOrU3MOB OY/yT COCTABIISITh UMEHHO OHH.

Coznmatenmn Logoscope paccMaTpuBaIOT MIPUMEHEHHE KOPITYCHOTO TOJ-
xo7a B ¢paHIry3ckol Heorpaduu. JlaHHBIH WHCTPYMEHT UACHTUPUIMPYET
HOBBIC CAWHUIILI B aHAU3UPYEMBIX €XKEIHEBHO CTaThsX. ClIOBa M CIIOBO-
(OpPMBI TIPOXOISIT MPOBEPKY HA BXOXKICHHUE B KOPITYC (PAHITY3CKOTO SI3BI-
Ka. BropsiM sTamom orbopa siBisieTcss paboTa dKCIepTa-JIHHTBICTa, KOTO-
PBIil pemaer, Kakue eINHUIIBI OTBEYAIOT JIEKCHKOTPA(QUIECKUM KPUTEPH-
SIM, IPUHUMAsl BO BHIMaHHNE COLUOKYIBTYPHBIH KOHTEKCT. DKCIEPT OIpe-
NIeTISIeT, SIBISACTCS JHM JaHHAsS €AWHHIIA HOBBIM CIOBOM, KaKOBa €ro rpam-
MaTH4ecKas KaTeropusi, 0COOEHHOCTH 00pa3oBaHMs. TpeTHil 3Tam 3aKiro-
9aeTcsl B JOKYMEHTHPOBAHMH HEOJIOTU3MOB, MX T'PAMMAaTHYECKOH KaTero-
puM U crocoba 00pa3oBaHMs, KOHTEKCTA YIMOTpeOIeHMs, HHPOPMAIIUHA O
KypHale (1aTa, aBTop), TeMATHIECKOT0 KOHTEKCTa, HalpuMep:

météosensible

- Adjectif - ECONOMIE-Commerce | ECONOMIE-Finance | SOCIETE-
Travail et Métiers - Position initiale - Morphosémantique - 27/01/2017 - Le
Figaro - MATHILDE GOLLA - Lien -

Contexte: "70 % de 1' économie est «météosensible», autrement dit tribu-
taire des aléas climatiques. Pendant la vague de froid qui traverse la France, les
distributeurs adaptent leurs rayons en fonction de la météo." [17].
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Kpome Toro, Ha maHHOW CTpaHUIIE MOXKHO YBUIETh IpaUK HCIIOIB30-
BaHUA UCKOMOHU eInHULBI (puc. 4).

SIIBUUOIHIM

Puc. 4. I'paduk ncrnonp3oBanus Heonormma météosensible
cornacHo npoekTy “Logoscope”

Bech MaccuB eMHUI] YCIIOBHO NEIUTCS HA PEady OXHOW KYJIbTYpPHOM
obnactu (1) u cioBa, 0003HAYAIOIINE HOBBIC PEAITHH, TAKKE ITOSBILIOIINE-
cf B IPYrUX CTpaHaX BCICICTBHE MPoIieccoB riaodanmzanuu (2) [18. P. 12],
HaIpuMep:

1) philippotiste

Contexte: "Dégu d' avoir perdu son investiture aux 1égislatives au profit de
la philippotiste Astrid Leplat, cet élu qui se définit sur la ligne «identitaire» ne
mache pas ses mots: «Marine Le Pen est influencée par son entourage, les Bri-
ois, les Bilde, les Rachline, qui s' écoutent eux-mémes mais n' écoutent pas les
autres et sont constamment dans I' invective»."

K nmanHOW Tpyrme MOXHO OTHECTH CIIEAYIOIIME HEOJOTH3MBI: anti-
macronisme, écolo-macroniste, dégagisme, pro-macron, anti-hollandisme,

ex-lemairiste, afro-féministe u npyrue.
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2) cryptomania

Contexte: "Il faut dire que la «cryptomania» est devenue un sport national
en Corée du Sud. Dans ce pays fasciné par les technologies, les échanges de
bitcoins représentent environ 20 % des échanges mondiaux de la devise, prés de
dix fois plus que le poids de la Corée du Sud dans I' économie mondiale."

Jannast Tpymma BKIOYaeT B ceOs OONBINON IIaCT HEOJOrH3MOB:
bitcoinmania, micro-influenceurs, robotaxi, airbnbisation, animojis,
manspreading, fake-news, stand-upper, cyberassurances, postvérité, fact-
cheking, datalabw 1.0. [17].

3anMCTBOBAHHBIE CJIOBAa MOTYT BXOIUTH B SI3BIK B BHUJE Pa3INUIHBIX
(bopM, KOTOpbIE OTPaXKAKOTCSI B CIIOBApe, HAMPUMEp, «MATPac» M «MaT-
paiy — paBHOMpPaBHbIE (POPMBI, TIOCKOIBKY OHH MPHUIILIA B PYCCKUMN SI3BIK
napasuielibHO U3 Pa3HbIX SI3bIKOB, Matratze — 3aMMCTBOBAHO U3 HEMELKOT'O,
a matras — 13 roinaxackoro s3eika [19]. CnoBa ¢ pa3IMYHBIMU BapyaHTa-
MU HalUCaHHs, K IPUMEpY:

re-elect

verb [T] (also reelect)

UK/ ri.r'lekt/ US / riv.1'lekt/

to elect someone again to a particular position

reelect

verb [T]

US / ri-o'lekt/

to elect someone again: He was reelected despite some concerns about his
personal life [9].

Metoznonorus paccMOTPEHHS OTEHIHAIbHBIX HEOJIOTM3MOB CBOIAMTCS
K paclIMpPpeHHOMY JeKCHKOrpau4ecKoMy MNOAXOAY, KOTOPBIH Ipen-
CTaBIsIET CO0OM THOPUI KOPITyCHOT'O M JICKCHKOTPapuIecKoro MoIX00B.
[IpoBepka B TakoM ciy4dae MPOBOAMTCS BPYYHYIO — MOTEHIMAIbHBINA
HEOJIOTU3M JIOJKEH HE TOJIBKO YacTO BCTPEUAThCS B CIIMCKE MCKIIOUEHUH
U3 OCHOBHOT'O KOPITYCa, HO TaKKe OBITh MPaBIIBHBEIM CIIOBOM (HE OIedaT-
Koif). Kpome Toro, He0OXOIUMO YUIHUTHIBATEH MEPHOM, B TEUEHUE KOTOPOT'O
CJIOBO CUMTAETCSI HEOJIOTM3MOM, @ UMEHHO 3 roja.

IKCTPATHHTBUCTHYECKHE aCTIEKTHI COBPpeMeHHOM Heorpagumn
Kgebekckoe ympaBieHue (ppaHITy3CKOTO S3bIKA, CO3JAHHOE ITPABUTEIb-

ctBoMm mipoBuHIMH B 2002 T., HAllENeHO HA Pa3BUTHE W PETYIUPOBAHHE
HOpPM (PpaHITy3CKOTO sI3bIKa, YTOOBI CAETaTh €ro SIWHCTBCHHBIM O(MHIIH-
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AIBHBIM SI3BIKOM Ha Tepputopru KBebeka. [Ipemmosxkenns naHHOTO Oprana
HMMEIOT CepbE3HOE BIMSAHUE Ha A3BIKOBYIO OTUTUKY [20].

B cuny ponu, BosnoxkeHHOH XapTued (hpaHITy3ckoro sizbika Ha Kge-
OeKcKoe yIpaBJIeHHE IO BOIPOCAM HEOJOTHH, OHO y4acTBYeT B oborarie-
HUH 5I3BIKA, B YACTHOCTH, ITyTEM CO3IaHUSI HEONOrH3MOB. TakuM o0pa3zom,
VIIpaBIIeHHE CIIOCOOCTBYET (PpaHIM3AIMH PA3IHMYHBIX CEKTOPOB JIEATEIH-
HOCTH, OBICTPO Mpejiaras 0003HaueHUs Ha ()PAHITy3CKOM sI3BIKE.

VYrpasieHue co3qaéT WK MPOIBUTAET HEOMOTH3MBI B CITydasX, KOra:

— HE CYIIECTBYET aIeKBaTHOTO (hpaHIy3CKOr0o TepMUHA Il 0003HaYe-
HUS TAaHHOTO TTOHSATHS;

— HEOJIOTU3M BOCITOJTHSET MPOOEITbl B MPOGECCHOHATBHOM OOIICHHH;

— HEOJIOTM3M MIPOUCXOAUT U3 CIIEIHAIM3UPOBAHHOTO SI3bIKA HIIH BO3HH-
KaeT B pe3yJbTaTe BOSHUKHOBEHHS HOBOH PEajIii.

HexoToprie HEOTOTH3MEI, MPEATIOKEHHBIE YIIpaBICHHEM, BKIIOUCHEI B
CIIOBapH, HATIPAMEP:

mot-clic

Définition:

Mot-clé, précédé d'un croisillon, sur lequel on peut cliquer pour trouver
toutes les publications qui y sont liées, dans une plateforme Web donnée.

Terme privilégié:

Le terme mot-clic a été proposé par 1'Office québécois de la langue fran-
caise en janvier 2011 pour désigner ce concept. Il a été formé a partir de mot-
clé et de clic.

Au pluriel, on écrira: des mots-clics.

On dira, par exemple: ajouter un mot-clic a un micromessage, créer, utiliser
un mot-clic ou associer un mot-clic & un mouvement, a un message.

Terme déconseillé:

hashtag

Le terme hashtag est déconseillé en frangais pour désigner le présent con-
cept, notamment parce qu'il a été emprunté a l'anglais depuis peu et qu'il ne
s'intégre pas aisément au frangais. De plus, il concurrence le terme frangais
mot-clic, bien implanté dans l'usage au Québec.

Takxke B ClOBapud ObUTH BKIIOYEHBI CIEAYIOUIME HEOIOTU3MBIL: [e
clavardage (‘war’), le témoin (‘daitmel cookie’), le hamegonnage (‘Bun
HWHTEpHET-MOIEHHUYeCTBa, (GumuHr’), [’infonuagique (‘o0ayHBle BBI-
gucnenus’), la baladodiffusion (‘momkactunr’), le pourriel (‘cmam’),
divulgdcher (‘packpbITh CIOXKET, CIIOMIepHTh’) 1 apyrue [20].
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[Momo6HOrO pona MOMTUTHKA TIPHBOAUT K BO3HHKHOBEHUIO HCKYCCTBEH-
HO CO3[JaHHBIX HEOJIOTH3MOB, KOTOPEIE OYIyT OTpa’keHBI B CIIOBAPSX, SIB-
JSISICh  MHIMBUYaJbHBIM PEIICHHEM WX COCTaBUTENeH, Harpumep,
Uinvisibilisation de contenu (‘TeHeBas OJOKHPOBKA B COIMAIBHBIX CETHX,
shadow banning’), le désengagement discret (‘THXoe yBOJIbHEHHE, quict
quitting’), le thé latté a l'anglaise (‘daiiHbIi JTaTTe HA OCHOBE Yas Dpil
I'peit ¢ TEMIBIM MOJIOKOM, 3KCTPAKTOM BaHHJIM U caxapom, London fog tea
latte’), le trompe-algorithme (‘U3MeHEHHsI B A3bIKE, KOTOPHIC UCIOIB3YIOT
CO3/1aTeNId KOHTEHTa, YTOObI 00OOWTH MOMBITKH IIeH3YphI, algospeak’) u np.
PekoMeHaIMI0 K HCHOJNB30BAHUIO MOMYYArOT HEOIOTHU3MBI, MPEIIOKEH-
HBIE YIIPABJICHUEM, K IPUMEPY:

Vendredi fou n. pr. m.

Mégasolde d'avant Noél n. pr. m.

‘Les termes Vendredi fou et Mégasolde d'avant Noél ont été proposés par
I'Office québécois de la langue frangaise en 2013 pour désigner ce concept. Ils
s'écrivent avec une majuscule au premier nom.’

Hcnonp3oBaHre JaHHBIX HANMEHOBAHHI HE PECKOMCHAYCTCA:

Vendredi noir

Black Friday

‘Le calque Vendredi noir, d'usage récent, est déconseillé parce qu'il n'est
pas approprié¢ sémantiquement pour désigner le concept a I'¢tude. En effet, I'ad-
jectif noir, dans son sens figuré, revét généralement une connotation négative
lorsqu'il est associé au mot jour ou au nom d'un jour. Un jour noir est un jour
malheureux, voire funeste, au cours duquel se produit un événement tragique
pour un ensemble de personnes, par exemple les attentats du 11 septembre
2001. On a, notamment, nommé Jeudi noir le krach boursier du 24 octobre
1929, a l'origine de la Grande Dépression. Par ailleurs, l'adjectif noir peut
également faire référence a la clandestinité ou a l'illégalité (le marché noir).
L'emprunt a l'anglais Black Friday, d'usage récent en frangais, n'est pas ac-
ceptable parce qu'il ne s'intégre pas au systéme linguistique du frangais.” [20].

Kpowme Toro, ppaniysckuii cnoBapb Academie frangaise 3aIyCTHI CalT
“Dire, ne pas dire”, rae akaleMUKH ¥ JIAHTBUCTHI TAIOT Pa3BEPHYThIC KOM-
MEHTapHH MO YIOTPEOIICHUIO HEOIOTM3MOB M 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB. Pa3-
nen “Néologismes & anglicismes” mpencraBisier co00i BEIOOPKY HOBBIX
CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 aHTJIIMHACKOTO S3bIKa, KOTOPHIE MOTYT OBITH 3a-
MEHEHBl ()paHIy3CKUMH HAaMMCHOBAHWMSIMH 0O€3 TOTepH KOMIIOHEHTOB
CMBICTIA!
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Catwalk pour Passerelle, podium

Le 7 décembre 2023

Néologismes & anglicismes

‘Pour dire passerelle, I’anglais emploie un nom imagé, catwalk, qui évoque
la démarche souple de quelque félin. Mais aujourd’hui, on le trouve aussi dans
des textes frangais traitant de la mode pour désigner [’estrade surélevée sur
laquelle défilent les mannequins. C’est le sens du frangais podium, que l’on
préferera utiliser pour nommer ce type d’installation.’ [3].

B mocnennee BpeMst BO3HHK BOIIPOC O HEOOXOAUMOCTH BKIIOYCHUS HO-
BEIX TEPMHUHOB, CO3JAHHBIX U TOTO, YTOOBI M30EXKAaTh TEHACPHBIX CTe-
peotumnoB. Omupasch Ha KOPIyC TEKCTOB M3 Pa3HOOOPa3HBIX MCTOYHUKOB,
nekcukorpadel Le Robert B 2021 T. BKIIIOUYMINA B CIIOBaph HEOJOTH3M iel,
KOTOPBIH TpecTaBisieT co0ol cokparienue ot il u elle:

iel

Définition de iel, iels pronom personnel

rare ‘Pronom personnel sujet de la troisiéme personne du singulier (iel) et
du pluriel (iels), employé pour évoquer une personne quel que soit son genre.
Iel se définit comme non binaire. Les stagiaires ont regu les documents qu'iels
doivent signer’ [6].

Hecmorps ma 3amper Cenara OpaHIuu Ha UCIIONB30BaHUE B OQHIIN-
ANbHBIX JIOKYMEHTaX WHKIIIO3MBHOIO MUCbMa, Le Robert HAOMHHAET O
[JIABHOM POJIM CIIOBapsi — HAOIIOIATH ABOIIONUIO (DPAHILY3CKOrO SI3bIKa B
JBWXKEHHU U pa3HooOpasuu. J[aHHOE JeKCHKOrpaduuecKkoe pelieHne mpu-
HSUIO TOMMTHYECKUI 000poT. MHUHHCTP HAIMOHAIBHOTO MPOCBEICHHUS
JKan-Muinens Brianke oTMeuaer, YTO «HE HYKHO BMEIIHBATHCSA BO (hpaH-
Iy3CKHI A3bIK, KAKMMH Obl HH ObLTH MpuurHbL. HeoxuaanHbie Moanuka-
nuu  (PaHITy3CKOro s3bIKa MAaryOHBI s oOydarormxcs. DpaHIy3ckuit
SI3BIK JJOCTATOYHO CIIOXKEH, U HE HYXKHO 0OJIblile HUYEro H00aBisTh» (me-
peson E.W. ApxumoBoii) [21].

CHHCKH «HOBBIX CJIOB» KaK HCTOYHHK HE0JO0TM3MOB

Kaxnpiit cnoBaph uMeeT COOCTBEHHBIE CIIOCOOBI 0TOOPa HEOJIOTU3MOB,
Ha KOTOPbIE OKA3bIBAIOT BIIMSIHUE €0 OCOOCHHBIC XapaKTEePHUCTHKH, Pelak-
uonHas nuaus. K mpumepy, crioBaps Larousse Kaxablid rof MyOIuKyeT
CIIMCOK HOBBIX CJIOB, KOTOpbIE OYIyT BKIFOUEHBI B ciioBapb. OTOOp qocTa-
TOYHO CTPOTHIA: YaCTOTA UCIOIB30BaAHHS, OTCYTCTBHE TEXHHYECKOrO XKap-
TOHa W CJIOB-OJIHOJTHEBOK, KOTOPbIE HCUYE3HYT TaK e OBICTPO, KaK IOSIBU-
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JIUCH U HE MPEICTABILIIOT HHTEpeca s sA3bIKa U ero moib3oBaTenei. [1pu-
BEZEM HECKOJNBKO mpuMepoB cioB XXI B., moOaBieHHBIX B cioBaphk La-
rousse: flex office — ‘roroBbIe pabodre MecTa WM IPOCTpaHCTBA ¢ Oolee
KoM(opTHEIME (THOKMMH) TIO CpPaBHEHHIO C TPATUIHMOHHBIM OQHCcoM
YCIOBUSAMH apeHOsl W ¢ HaOOpOM  IOIONHUTENBHBIX CEPBUCOB’;
écoanxiété — ‘cnoxxHasi SMOIIMOHATBFHAS PEaKIIUs Ha M3MEHEHNE KIIMMaTa 1
JPYTUE SKOJIOTHYECKUE MPOoOJIeMbl’; greenwashing — ‘hopma dKoJorHue-
CKOTO MapKETHHTa, BBOIIAS TOTPEOUTENS B 320y KICHUE OTHOCUTEIFHO
HKOJOTMYECKUX TPEUMYIIECTB TMPOU3BOJUMOrO IPOAYKTa WM YCIYyT’;
ubériser — ‘UcnoNb30BaTh IU(PPOBBIC TEXHOJIOTHU KaK B OW3HEC-MOJAEIH
UBER’; slasheur — ‘TOT, KTO BBITTOJIHACT HECKOJIBKO paOOT W/MIU BHJIOB
JIeSITENIBHOCTH OJTHOBPEMEHHO’ ; télétravailler — ‘paboTaTh Ha oMy’ [4].

Cpemu crmoBapHBIX cTaTed, NOOaBICHHBIX B (PaHITY3CKHHA CIIOBaph
Le Robert B 2023 T., MOXXHO BCTPETHTH CIICIYIOIIHUE:

abaya nom féminin
‘long vétement féminin qui couvre 1'ensemble du corps a I'exception du vis-
age et des mains, traditionnel dans certains pays de culture musulmane’;

écoblanchiment nom masculin
didactique ‘Fait, pour une entreprise ou un organisme, de se donner une im-
age responsable a 1'égard de l'environnement’;

factieux adjectif
‘qui exerce contre le pouvoir établi une opposition violente tendant a
provoquer des troubles’;

génance nom féminin
Sfamilier ‘Sentiment de géne, de malaise éprouvé dans une situation embar-
rassante’;

wokisme nom masculin

anglicisme (souvent péjoratif) ‘Courant de pensée d'origine américaine qui
dénonce, parfois de maniere intransigeante, les injustices et discriminations
subies par les minorités; mouvement, pensée woke’ [6].

Criemyer OTMETHTb, YTO OoJiee MATUACCATH JIET Ha3aj 3apOoJuiiach ak-
usi, KOTOpasi TPOBOJAUTCS MHOTUMHU CTpaHAMU: KaXKIbId TOJ TUCATEIH,
(UIIONOTH, JUHTBUCTHI, KYJIbTYPOJIOTH H JPYTHE IEATEIH OMPEICISIFOT
CIOBa W BBIPAXKCHHsSI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT CHeluduKy roma (tadm. 1).
B Poccum ananor mpoekra Obut co3nan B 2007 1. Ha cerogHsmHuii 1eHb
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0TOOp BEAYT CHENUANUCTHI [ 0CyAapCcTBEHHOTO HHCTUTYTA PYCCKOT'O SI3BIKA
uM. A.C. [Tymkuna [22].

Taonuma 1

Pe3ysibTaThl IPOEKTOB, OTOUPAIOLIUX «CJIOBO roga» ¢ 2015 mo 2023 r.

American Australian
«CnoBo . Cambridge Merriam- National
I'ox Dialect -y o
rojga» . Dictionary Webster Dictionary
Society
Centre
2015 [6exentpr  |they austerity -ism sharing
economy
2016 [opex3ur  |dumpster fire |paranoid surreal demacracy
sausage
2017 |penoBanust |fake news populism feminism Kwaussie
2018 {HOBHYOK tender-age nomophobia justice Canberra bubble
shelter
(my) ~ ~
2019 |mporect pronouns upcycling they Voice
2020 |obnynenue |Covid quarantine pandemic is0
BaKIIMHa,
2021 [BakimHa- |insurrection —|perseverance vaccine strollout
st
2022 |nacneque  |-ussy homer gaslighting teal
2023 |neiipocets |enshittification |hallucinate authentic Matilda

CornacHo pe3yjibTaTaM TOJOCOBAHUSA HAYYHOI'O O6H.IeCTBa American

Dialect Society, B 2023 T. TakuM CJIOBOM cTajo enshittification. OHO omu-
CBIBACT IMOCTENEHHOE YXYAUICHUE paboTHl IMU(PPOBEIX MIATPOPM, TO, KaK
OHHU 3IIOYIOTPEOISAIOT CBOMMH IIONIB30BATEIISIME, OW3HEC-KIMEHTAMH, a
3aTeM MPEKPANIAIOT CyIIeCTBOBaHUE [7].

[To Bepcun Cambridge Dictionary, COTIaCHO 3apocaM MOJIb30BaTEICH,
CIIOBOM Tona ctayio hallucinate — OTCBHIIKA K TAJUTIOIMHAIASAM HCKYC-
CTBEHHOT'O WHTEJUIEKTa, MHOTOMEPHOMY CTaTHCTHUECKOMY SIBJICHUIO H3-3a
HEZ0CTATOYHOCTH JIAHHBIX JIJIsl 00y4ueHus [9].

Ony6imkoBaHbl nuaepbl American Name Society — Gaza v Barbi. T1po-
BOIIIIOCH JIBA payHZa TOJIOCOBAaHUS, HO WICHHI OOIIECTBA HE CMOIIH
MIPUATH K €AMHOMY MHEHUIO [23].

Merriam-Webster [10] u Australian National Dictionary Centre [8] co-
CTaBIISIIOT CHUCKU ITYTEM OHJIANH-OMPOCOB W MPEUIOKEHUM MMOCETUTENEeH
CalTOB AIIEKTPOHHBIX CIIOBapei. B cBOIO odepens aBCTpanmiiCKuil ClIoBaph
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Macquarie myONnuKyeT IBa CITUCKA HOBBIX CIIOB: BEIOOpP KOMHUTETA U BEIOOP
mosb3oBaTenel (tadm. 2) [24].

Tabnuma 2

CHMCOoK «CJIOB roJa» Mo BepCHH aBcTpajuiickoro cioBaps Macquarie

lox Br160op xomurera Br160p nons3oBareneit
2015 captain's call captain's call

2016 fake news halal snack pack

2017 milkshake duck framily

2018 me too single-use

2019 cancel culture robodebt

2020  |doomscrolling and rona  |Karen and covidiot

2021 strollout strollout

2022  |teal bachelor's handbag

2023 cozzie livs generative Al

Crnenyer OTMETUTh, YTO MHEHHUE 3KCIIEPTOB U MHEHHE IOJIb30BaTeNei
COBIIAJIM TOJIBKO B JIBYX ciiydasx u3 8. HecMoTpsi Ha momynsipHOCTb B CO-
[UANBHBIX CEeTSX, OONbIIas YacTh JaHHBIX CIMHUI] HE HAIIIA OTPAXKCHUS B
OHJIAaMH-BEPCUSX aBTOPUTETHBIX CIIOBAPEN HA TAHHBIA MOMEHT.

IIpaBoMepHOCTH UCTIOB30BAHMSA Pe3y/1bTATOB
OHJIAIH-0MPOCOB B Heorpagumn

Kaxnyro nHenmemo komanaa cneruanucro Cambridge Dictionary myo-
JIUKYET HOBBIC CJIOBA M (hpasbl, MPH 3TOM «3a» WIH «IIPOTUBY» BKIIOYCHHUS
JAHHOM €IMHUIBI MOTYT TOJOCOBaTh MOJb30BaTENH caiiTa. Paccmorpum
TIPOIEAYPY TOIOCOBAHMS HA TIPUMEPE:

friendlord noun [C]
UK /'frend.lo:d/ US /' frend.lo:rd/
someone who rents out a room in their house to a friend

There’s limited data on friendlords, but we know the number of homeown-
ers taking in lodgers has tripled in the last ten years. Housing expert Vicky
Spratt notes: “Troublingly, such agreements are as commonplace as they are
flimsy, with homeowners from younger generations renting out rooms to lodg-
ers and friends to cover their mortgages.” [thelead.uk, 26 January 2023]

Should friendlord be added to the dictionary?

e Yes! I've heard/read this word a lot.

o Definitely not!

e Let's wait and see. Maybe people will start using it.
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Mprl BBIOpanmu TPETHI BapHaHT, YTOOBI y3HATh, KaK IPOTOJIOCOBAIN
OCTaJIbHBIE MOJIb30BATENH, U NOTYUHUIIH CIEAYIOIUN Pe3ynbTaT:

Thank you for voting!
Should friendlord be added to the dictionary?

e Let's wait and see. Maybe people will start using it. 41.33% (93 votes)
e Yes! I've heard/read this word a lot. 36% (81 votes)

e Definitely not! 22.67% (51 votes)
Total Votes: 225 [25].

Kak ™Mbl BHOuM, OONBIIMHCTBO IPOTOJOCOBABIIMX MOMICPKUBAIOT
BKITIOUEHHE JaHHOTO HEOJIOTM3Ma B CIIOBaph. [IpaBOMEpHO ¥ BKIIFOUCHIHE
JaHHOTO HEOJOTHU3Ma Ha OocHoBe ronocoBaHms? CymiecTByeT psnm Qaxro-
POB, KOTOPBIE BIIHSIOT HAa OTBETHI yIaCTHIKOB OIIPOCOB:

— MPeIoCTaBisisl HAOOp albTepPHATHB Ha MOCTABICHHBIA BOIIPOC, aBTOP
0IIpoca CTPYKTYpPHPYET CO3HAHWE YJACTHUKA, 34CTABILIECT €r0 MOTYNHATh-
Csl CBOCH CHCTEME PacCyKACHUS;

— BOIIPOCBHI MOT'YT OBITh CIICIUATBHBIM 00pa3oM COPMYITHPOBAHBI U
MPEAONPENEINATh OTBET YIACTHHUKA OMPOCA, ITOJICKA3BIBATH €rO.

Ans Toro 4TOOBI MONYYHTh HEUCKKEHHYIO HWH(OPMAIHIO, aBTOpaM
CIIEAYET MPUACPKUBATHCS CICAYIOMINX MTPUHIIUATIOB!

— (opMynHpOBaTH HEUTPAILHBIC BAPHAHTHI OTBETOB;

— TIpeyIaraTh pa3iIndHbIC TOUKH 3PCHUS;

— HE CTPOHUTH BOIPOC B MOAUEPKHYTO MOIOKUTEIHHOH (OTPHULIATEIIH-
HOIA) (hopme.

Bepugukarmst monoOHBIX OPOCOB 3aTPyIHEHA, TOCKOIBKY HEBO3MOXK-
HO BBIACHHTH, YEM PYKOBOJCTBOBAJICS YYACTHHK IpH BEIOOpPE TOH wiH
WHOM anbTepHaTHBBL. CyIIECTBYET HECKOIBKO CIICHAPHUEB:

— YYacCTHHK OIpOca COTJAIIAeTCs C JIOTHMKOM COCTABUTENS OImpoca U
BEIOMpACT NOAXOAAIINN BapUAHT OTBETA;

— YYaCTHHK OIIpOca HE COTJIACCH C MHEHUEM COCTABHUTEIS, HO HE BUIHUT
HEOOXOJMMOCTH yTPYXKIaTh ce0s, IMAacCCHBHO COIJIANIAeTCs, BBHIOHpas
Hanboee MOIX oMUY BApHAHT OTBETA;

— YYaCTHHUK OIpoca BBIPaKAeT OOLICTIPUHATYIO TOYKY 3pEHHS Ha 3a-
TaHHBIA BOIIPOC, YTO MCKa)kaeT MHGPOPMAIMIO O PEabHOM IONOKCHHUU
zie;

— YYaCTHHUK OMPOCa MEXaHMYECKH BBIOMPAET OTBET, HE 3aIyMBIBAsICh O
Ba)KHOCTH €T0 Toj10ca JUIsl MPUHATHS pemieHus [26].
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B mogo6HOrO poma ormpocax BHIOOpKA YIACTHHKOB (POPMUPYETCS CIy-
YaifHO, YUUTHIBACTCS MHEHUE TOJIHKO aKTHBHBIX ITONB30BATENCH caliTaMu.
Taxum 00pa3oM, BCTaéT BOMPOC OOBEKTUBHOCTH OLIEHKH, BO-TIEPBEHIX, €€
Jaf0T JIIOIH, BO3MOKHO, NAIEKUE OT IMHTBUCTHUKA | JIEKCHKorpadun. Bo-
BTOPBIX, CYIIECTBYET KATETOPHS JIFOJICH, KOTOpasl yIacTBYeT B OIPOCax, HE
BUHUTHIBASACH B BOIIPOCH U MIPEINIOKCHHBIE BApHAHTH OTBETOB. Hackonbko
perpe3eHTaTUBHBIME OyIyT pe3ynbTaTel? Kakast kaTteropus mois3oBate-
Jel BXOOUT B AKCHEPTHYIO TpyHILy? SIBisieTcs MU WX BHIOOP aBTOPHUTET-
HbIM? Ha uém oH ocHOBbIBaeTcs?

OTBeTUTH HA JaHHBIE BOIIPOCHI HE MPEICTABISECTCS BO3MOXKHBIM, O/THA-
KO, MOXKHO HCIOJB30BATh OMOJTHHUTEIBHBIE MEXaHW3MBI BepH()HUKAIH
MOJTyYCHHBIX JaHHBIX, HampuMep, ¢ momombsio cepruca Google Trends
[27], KOTOpBI TIpeAOCTaBIIACT HH(OPMAITUIO O TOM, KaKHe TEMBbI ceiddac
aKTyaJIbHBI Y TI0JIb30BATEICH.

PaccmoTrpuM MexaHu3M Bepu(HKaMK Ha TpuMepe ciioBa roxa Matilda
n3 1abi. 1. B cTpoke «ITOMCKOBBIN 3ampoc» BBOJUM HUCKOMOE CIIOBO, BBI-
OrpaeM OIIUH «II0 BCEMY MHPY», «3a IOCIEIHHUE 5 JeT», «BEO-TIOMCKY.
CepBuc mokaspiBaeT rpaduk M3MEHEHHUS 3aWHTEPECOBAHHOCTH ITOJB30Ba-
Teneld IHTepHeTa ¢ TaTaMH U KOJTMIeCTBOM 3arpocoB B Google (puc. 5).

[LvHamuka nonynspHocTH @ L <O v(:

MWM—WW

Puc. 5. JluHaMuka momyisipHOCTH TIOUCKOBOro 3ampoca Matilda B Google Trends

EcTe BO3MOXHOCTH MpOAHANHM3UPOBATH TPEHABI 3a pa3HBbIC MEPHOMIBI
BPEMEHH — OT «3a MOCIeAHUH gacy 10 «c 2004 roma — HacTosIIee BpeMs».
Tak Kak MBI TOBOPUM O IOMYJISIPHBIX, HOBBIX CIIOBaX B Pa3iIMYHBIX CTpa-
HaX, BO3MOKHOCTB BEIOpPATh PETHMOH Takke BakHA. KommdaecTBo 3ampocoB
YKa3bIBACTCS ISl KAXKIOTO PETMOHA OTAEIBHO (pHcC. 6).

[NokazarenpHbIM sBIsIeTCs TTIOMCK B Google Trends ¢paniry3ckoro me-
cronmenus iel. [1o rpaduKy BHIHO, 9TO TUHAMUKA MOMYJSPHOCTH JTAHHO-
T'0 3aIpoca JJOCTHUTIIa CBOEro Muka B Hosope 2021 r. (puc. 7).
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Puc. 6. [luHamuka HOMYJISIPHOCTH MTOMCKOBOTro 3anpoca Matilda
B Google Trends o pernonam

[«
N

[OuHamika nonynspHoctn @

TpuMesarme

( Mpymesarie

Man 2018, AeK. 20207 mon. 2023r.

Puc. 7. JlunaMuKa NOMYASPHOCTH IOUCKOBOTO 3aIpoca
(paniy3ckoro mecroumenus iel B Google Trends

TepputopualibHas CTATUCTUKA HCIOIB30BAHUS JTAHHOIO MECTOMMEHHUSI
MPOIEMOHCTPUPOBAHA HATIISTHO 110 CyOperrnoHam (puc. 8).

[«
Pl

MonynspHocTs no cybpervoHam @ Cybpervion v

Kopowka

~

Bpetars

w

tOr — Mupenen

IS

Nanrepok-PyccunboH

@

Crpatia Nyapsi

Puc. 8. [luHamMuKa HOMYJISIPHOCTH TTOMCKOBOT'O 3ampoca (HpaHIly3cKOro MECTOMMEHHS
iel B Google Trends o cyopernoHam
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Ha mam B3rmsa, mogoOGHOro poia CepBHC MOXKET MOMOYb aHAITU3HPO-
BaTh aKTyaJlbHYI0 MH()OPMALIUIO HE TONBKO B cepe OM3HEca U Menua, HO
U B paMKax COBPEMEHHOH Heorpadum.

3akiroueHne

PaccMoTpeB TeHIEHIIMM COBPEMEHHOW HEOJOTM3allii M pPa3IndHbIC
MTOJIXOBI JICKCHKOTpahUIECKUX U3IaHUH K CO3IaHHIO0 HOBBIX MEXaHHW3MOB
0TOOpa HEOJOTHU3MOB, MBI TIPUIILTH K BBIBOMY, YTO METOAOIOTHS PACCMOT-
PCHHSI MTOTEHIIMATBHBIX HEOJOTU3MOB CBOJUTCS K THOPHIY KOPITYCHOTO U
JIeKCUKOorpaduuecKoro moaxomaoB. Kpome Toro, MHOTHe U3IaHUS WUCIONb-
3YIOT JIaHHBIE OIMPOCOB TOJB30BATENEH AIEKTPOHHBIX CIOBaped, 4TO MO-
JKET CIY)KUTh 3TArioM OTOOpA, MPEANISCTBYIONIMM PadoTe KOMaHIBI KC-
TIePTOB-TUHTBUCTOB.

C TOYKH 3pEHHUs ICUXOJOTHH BOCHPHUATHS HOBH3HBI MOTPEOHOCTH Ue-
JIOBEKa B HOBOM 3aJIO’KeHa Ha (PU3HOIIOTMYECKOM YPOBHE, M 3TOT (haKkToOp
BIIUSET HA OTBETHl YYaCTHUKOB, HCKaKas OOBEKTHBHOCTH ITOJYYEHHBIX
pe3yabTaTtoB. llepem nexcukorpadamu BCTAET BOIPOC HHTEPHPETAIIMH
SKCTPAIIMHTBUCTUYECKUX TMPHUYHMH, KOTOPHIE CIPOBOIMPOBAIH BO3HHKHO-
BEHHE HEOJIOTM3MOB W TICEBJOHEOIOTU3MOB, CO3/IaHHBIX HCKYCCTBEHHBIM
IYyTEM, BCIIEACTBUE NEUCTBUN B paMKaXx SI3bIKOBOM MTOJTUTHKH.

[Ipotienypa mpoBepku BXOXKACHHS HEOJIOTU3MA B KOPITYC SI3bIKA TTPOBO-
JUTCS Pa3IMYHBIMUA CIIOCOO0aMH, K KOTOPHIM MOXHO JTOOABUTh MEXaHHU3M
BepH(UKAIIMK HEOJOTH3MOB JUIS BKIIFOUSHHS B CIIOBaph C TIOMOIIBIO Cep-
Buca Google Trends. JIaHHBII cepBUC MOXKET HATJISIHO MPEICTABUTH HH-
(dhopmario o TMHAMHKE MOMYJIIPHOCTH TOW WJIM MHOM €MHHMIIBI, a TaKKe
TEPPUTOPHAIIBHYIO KAPTUHY €€ BOSHUKHOBEHUS U UCIIOIb30BAHUS.
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